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Глава 1

О КЕКСАХ И ПЕЧЕНЬЯХ

— Два черничных круассана гото-

вы! — крикнула Пинки Пай, поставив 

тарелку на прилавок.

— Мы ещё заказывали два горя-

чих шоколада, — напомнила дама 

в неоново-зелёных очках и, вытянув 

шею, заглянула Пинки за спину.

Никаких кружек на прилавке не 

наблюдалось.

— Конечно! Я никогда ничего не 

забываю! — проворковала Пинки. — 

Просто горячий шоколад готовится 

чуть дольше, потому что он делается 

из настоящего шоколада… и добро-

ты, и любви, и всех прочих хоро-

ших вещей. А хорошие вещи требу-

ют времени.
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Пинки Пай одарила клиентку своей 

самой очаровательной подождитеод-

нуминуточной улыбкой и, вернувшись 

к плите, помешала в кастрюльке ку-

сочки шоколада. Когда они растаяли, 

она добавила к ним молоко. Обычно 

Пинки очень быстро исполняла зака-

зы, но горячий шоколад вечно тормо-

зил процесс. Всё в «Сахарном Двор-

це» готовилось вручную и специально 

для покупателя. Именно это и де-

лало кондитерскую такой особенной. 

Вы могли попробовать на вкус всю 

любовь и заботу, которые повара — 

семейство Пирожок и Пинки Пай — 

вкладывали в каждый свой торт или 

пирожное. К несчастью, они не всег-

да пеклись так шустро, как хотелось 

бы некоторым людям.

Пинки Пай смешала горячее моло-

ко и растопленный шоколад и налила 

смесь в две чашки. Одна была раз-

рисована бабочками, а другая — кро-

шечными вишенками. Однажды днём   

Пинки пригласила в «Сахарный Дво-

рец» друзей и попросила их распи-
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сать несколько чашек и тарелок — 

мистер и миссис Пирожок хотели, 

чтобы не только угощения, но и по-

суда в их кондитерской была уни-

кальной. Им пришлось выбросить 

несколько кружек, которые сделала 

Радуга Дэш (она оказалась несколь-

ко… э-э-э… абстрактной художницей), 

но остальные получились просто вос-

хитительные.

— Два горячих шоколада с допол-

нительной порцией зефира, — повто-

рила себе под нос Пинки Пай.

Она схватила два крошечных пече-

нья, положила их сбоку на блюдеч-

ки и, подбежав к нужному столику, 

поставила чашки перед дамой и её 

маленьким сыном.

— И я добавила два шоколадных 

печенья, чтобы макать! Вы наверняка 

уже пробовали шоколадное печенье, 

но только не такое. Это особый ре-

цепт «Сахарного Дворца».

Женщина откусила кусочек.

— Как вкусно! Что в них?
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— Это особый секретный рецепт 

«Сахарного Дворца», — ответила 

Пинки Пай.

Вернувшись за прилавок, Пинки 

не переставала улыбаться. Не важ-

но, что горячий шоколад приготовил-

ся на минуту позже; важно то, что 

она заботилась о каждом посетителе, 

который заходил в кафе. Этому её 

научили мистер и миссис Пирожок. 

Они относились к своим клиентам 

так, как относились к друзьям или 

членам семьи, заглянувшим в гости.

— Мы возьмём всего по одно-

му! — раздался знакомый голос.

Обернувшись, Пинки увидела 

в дверях Сумеречную Искорку. Ра-

дуга Дэш, Рарити, Эпплджек, Сан-

сет Шиммер и Флаттершай сидели 

за одним из столиков на улице. Они 

помахали Пинки Пай через окно.

— Шучу, — хихикнула Искорка 

и облокотилась о прилавок. — Но 

нам срочно нужно что-нибудь пере-

кусить.
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Пинки Пай схватила несколько та-

релок с пустого столика и бросила 

их в раковину.

— Как обычно? — спросила она.

Обычно, когда её друзья приходи-

ли в кондитерскую после школы, они 

заказывали целый лимонный пирог, 

чтобы каждому досталось по кусочку. 

Если посетителей было мало, Пинки 

Пай устраивала себе пятиминутный 

перерывчик и кушала вместе с ними.

— Думаю, сегодня мы нарушим 

традицию, — сказала Искорка. — Мо-

жет, банановый пирог? Или… Кстати, 

а что бы порекомендовала ты сама? 

Нам нужно что-нибудь потрясающее…

Её глаза вспыхнули. Сумеречная 

Искорка обожала сладости. Она была 

просто идеальной клиенткой для «Са-

харного Дворца» — первой пробова-

ла новые шоколадные бисквиты или 

печенье с тыквой и грецким орехом.

Пинки Пай коварно улыбнулась 

и махнула в сторону подсобки.

— Пойдём со мной!
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Пекарня находилась в задней части 

магазина, сразу за прилавком. В по-

мещении было несколько длинных 

столов и два огромных холодильника, 

в которых хранились торты, пироги 

и кексы. Пинки Пай подошла к хо-

лодильнику и достала с полки по-

крытый глазурью кекс. Подумав, она 

вытащила мисочку с шоколадным те-

стом.

— Это наш новый вкуснющий 

вишнёвый чизкейк, — сказала она, 

с гордостью протягивая кусочек Ис-

корке. — Вообще-то, они поступят 

в продажу только завтра, но, пожа-

луй, я могу устроить нашим лучшим 

покупателям предварительную дегу-

стацию.

— О… мммм… объедение, — про-

бормотала Искорка, откусив кусо-

чек. — А что в серединке?

— Сладкий крем, — объяснила 

Пинки. — Вкусно, правда? Но не так 

вкусно, конечно, как мой кофейный 

кекс. Я трудилась над рецептом не-

сколько недель.
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Она сунула в миску ложку и дала 

Искорке лизнуть тесто. Искорка рас-

плылась в мечтательной улыбке.

— Чудесно!

— Подожди, когда я усовершен-

ст вую рецепт! — фыркнула Пинки 

Пай. — Это будет самый потряса-

ющий кекс, который ты пробовала 

в жизни! Я даже подумываю о том, 

чтобы сделать для него особую гла-

зурь из жарено-запечённого зефира. 

М-м-м! Пальчики оближешь!

— Звучит отлично, — кивнула Ис-

корка. — Но пока остановимся на 

полдюжине вкуснющих вишнёвых чиз-

кейков.

— Всего полдюжины?

Пинки Пай знала, что Искорка ни-

когда не ограничивалась одним ку-

сочком.

— Ладно, ладно! — рассмеялась 

Искорка. — Тащи всю дюжину — 

всё, что не съедим здесь, возьмём 

домой.

— Вот это правильное решение! — 

обрадовалась Пинки Пай, вытаски-


